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FODRÁSZ ÚJSÁG
FODRÁSZOK ÉS BORBÉLYOK SZAKKÖZLÖNYE.

A BUDAPESTI BORBÉLY-. FODRÁSZ ÉS PARÓKAKÉSZITÖ-IPARTESTÜLET TULAJDONA ÉS HIVATALOS LAPJA. 
AZ ORSZÁGOS BORBÉLY- ÉS FODRÁSZ ÁRURAKTÁR TAKARÉK- ÉS HITELSZÖVETKEZET HIVATALOS KÖZLÖNYE.

A z  ip a r t e s t ü k e t ,  t a g j a i  a  l a p o t  d í j m e n t e s e n  ü a p j f l k .

SZERKESZTŐSÉG: VII., Csongery-utca 15., a 
hová a lap szellemi részére vonatkozó, 

minden közlemény küldendő.
KIADÓHIVATAL: VII., Vörösmarty-utca 17.,
ahová minden pónzküldemóny és a lapra 

vonatkozó felszólamlások intézendők.

---------- ..................~ ............
M e g j e l e n i k  m i n d e n  hó l-én es IB-én.  A z  ip a r tes tü le t  t e l e f o n s z á m a  8 3 — 13.

ELŐFIZETÉSI DÍJ :
Egész évre ... ......................  6 korona .
Fél évre..........................  4 ,,
Negyedévre........  — .............. 2  , ,
EgyeB szám ára 40 fill. Kapható a kiadó- 

hivatalban.

Felelős szerkesztő :

P A U L I K  J Ó Z S E F .
A

fi testületi hivatalos órák délután 5 órától 7 óráig tartatnak.
Országos női versenyjésiitést

r e n d e z  a bud ap es t i  bo rbé ly - ,  f o d r á s z -  é s  
p a r ó k a -k é s z í t ő  ip a r te s tü le t  1912. évi j a n u á r  
hó 3-án ( s z e r d á n )  e s te  9 ó r a k o r  a Royal  
n a g y sz á l lo d a  d is z te rm éb d n .

A v e r s e n y  i rán t  m á r  is  a z  e g é s z  o r 
s z á g b a n  nagy  a z  é rd e k lő d é s ,  m e r t  ily nagy  
s z a b á s ú  m ég  M a g y a r o r s z á g o n  no**? rendcz- 
te tett .

I- ső d íj: 100 K készpénz, aranyplaketta és okmány.
II- ik d íj:  70 K készpénz, nagy ezüstplaketta és okmány.
III- ik d í j : 40 K készpénz, kis ezüstplaketta és okmány.
IV - ik d íj: Bronzplaketta és okmány.
V - ik d íj: Bronzplaketta és okmány.
V I- ik d ij: Bronzplaketta és okmány.
Jelentkezési határidő: 1911. dec. 20-dika.
Nevezési dij: 10 K, amely összeg a nevezéssel együtt a

testület cimére beküldendő. Ezen díjból az esetben, ha a 
nevező a versenyben tényleg részt vesz, 5 K visszajár; ha 
azonban a versenyben nem vesz részt, az egész nevezési 
dijat elveszti.

A nevezési díjért egy tiszteletjegy jár a nevezőnek és 
modelljének.

Készítendő egy modern női frizura.
Idő : 45 perez.
Vidéki résztvevők számára, ha idejében jelentkeznek 

és tudatják, hogy modellt nem hoznak magukkal, a testü
let gondoskodik — természetesen az illetők költségére — 
modellekről.

Budapesti női fodrászok tartoznak modelleket maguk
kal hozni.

A modell haját előzőleg egy 3 tagú bizottság vizs
gálja meg, hogy nincs-e előkészítve (ondulálva).

Eg esz és féltransformatiok, parókák és bandók hasz
nálata nincs megengedve, a hajpótlékoknak is csak elő
készítve, de nem megfésülve szabad lenni.

K a p ó e s o n y  í

(P.) A napokban üli meg a keresztény világ a 
megváltó születésének emlékünnepét. Lélekemelő 
családi ünnep ez. A szeretetnek és megemlékezés
nek kedves ünnepe. Hozsannát zeng az egyház, a 
megváltó születésekor és az emberek a szeretet is
teni szikráját ültetik át egymás szivébe.

E lélekemelő ünnepen, álljunk meg, a minden- 
| napi prózai munka mellett. Törüljük le verejték 
csöppjeit, melyet a mindennapi kenyér utáni nagy 
tülekedés fakaszt s felemelkedve az önző gyarló 
érzésekből szeretettel gondoljunk iparunkra, az azok 
űzőire, a mi szakipari testvéreinkre.

Nem az anyag, hanem a lélek nemessége teszi 
az embert emberré, ez vezércsillaga a jó és szép 
cselekedetnek.

Ez évben nálunk is megszületett a várva-várt 
gyermek, a mely hivatva lesz mindannyiunk érde
két istápolni. E gyermek : az országos intézmé
nyeink, melyek úgy jelenben, mint jövőben hivatva 
lesznek anyagi és erkölcsi támogatásával bennünket 
segiteni és magunk és családunk gondtalan megél
hetését biztosítani.

A szeretet ünnepén karoljuk fel mi is szak
ipari érdekeinket. Ne tekintsünk arra, hogy az szol
gálja-e a sajat érdekünket, ne tekintsük azt, hogy 
mi reá vagyunk-e arra utalva, hanem humánus szív
vel tekintsük a közjót, a mindannyiunk közös ér
dekét.

A mi karácsonyfánknak örökké maradandó dísze 
lesz ezen alkotások nemessége.

--------- Piirvelmnztotés Az orsz borbély- és' fodrász aruraktárszövetkezet igazgatósága tisztelettel érte-
ü lg y e i l l i e z t e ie s .  /vz orsz. uuiuoijr megkezdte a fodrász-üzleti berendezések es

iti a t. szaktársakat, hogy a szövetkezet f. évi junius en m g i c, n(;n7fi7ptpc mellett és részletfize-
elszerelvények építését, épit egyszerű es a legelegánsabb kivi e en, P  ̂ készített Turul“
ésre is. Különösen felhívjuk «  szaktársa, H o rn é t  a saját
borotváló szappanunkra. Szövetkezetünk gyara kiva. J y  amiol 12   korona.
*' korona. K r e p p  a legjobb minőségű árai: Osztrák kilója 7.80, belga 8 . - ,  angol ÍZ.
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Ily értelemben kívánunk a tisztelt szakiársaink- 

nak boldog és kellemes karácsonyi ünnepeket. A 
kigyulladt gyertyák fényénél, midőn a család sze
retettel és örömmel veszi körül a karácsony szim
bólumát : a karácsonyfát, jusson eszünkbe a szak
ipari nagy családunk és ott érzett szeretettel gon
doljunk mindannyiunkra, akkor megfogjuk egymást 
érteni és a közjó javára együtt fogunk munkál
kodni.

így lesz boldog karácsonyi ünnepünk !

JYíik a föltételei annak, hogy a fodrász jó 
üzletember legyen egyszersmind?

Carnegie, amerikai valamilyen királyt, nem emlék
szem jól, mondjuk acélkirályt, egy alkalommal megkérdez
ték, hogy mi is voltaképen az üzlet. A pénzkeresés, vála
szolt Carnegie, magábanvéve nem üzlet. A spekulációval 
dolgozó börzeügynök nem üzletember, játékos csupán, aki 
nem alkot semmit. Az üzlet a közérdeket szolgálja, az 
igazi üzletember igyekszik minél jobb szolgálatot tenni a 
közönségnek. A jó üzletembernek szüksége van emberis
meretre, mert vállalatának sikere attól függ, hogyan tudja 
segitőerőnként a legalkalmasabb embereket kiválasztani. 
S ha már az emberekc: kiválasztotta, érteni kell hozzá,
hogyan kell belőlük ‘-ehetségük legjavát kicsiholni. Legyen 
továbbá szervező- és végrehajtó képessége.

A föltételek ilyen kristály tisztán, a ,an úgy
fejezhetem ki magam, hogy amerikaiasan hangzottak el 
Carnegie ajkáról.

Teljes egészében a mi üzletünkre még sem érvénye
sek a föltételek. A mi foglalkozásunk elsősorban művészi 
feltételeket ir elő. Az alkotó-egyéniség bélyegét viseli a 
szabó, a suszter, a nőikalap-készitő munkája és bizony a 
sablon az érvényesülésnek itt is kerékkötője, ha csak a 
szerencse nem kedvez, melyről az amerikaiak úgy látszik 
nem vesznek tudomást. (Nem a sült galambot váró sze
rencsére gondolok, a kedvező körülmény hordja méhében 
a szerencsét.)

Egy párisi nagy fodrásznak panaszkodtak, hogy a 
nagy áruházak hihetetlen olcsó áron hozzák forgalomba a 
fürtöket, a fonatokat s minden más hajmunkákat. A ver
seny csak a mi javunkat szolgálja, mondá, hiszen a vá
sárló közönség csalódása biztos. Az európai a verseny esé
lyeivel törődve, sokszor gyöngíti vállalkozásának sikerét, 
mig az amerikai úgyszólván erőszakosan törtet előre kitű
zött célja felé.

A mi foglalkozásunkban a körülményekből adódó 
helyzet felismerése és kellő kiaknázása képezi a siker elő
feltételeit. Az a kisvárosi fodrász ne elégedjék meg két 
korona napi munkájával. Teremtsen magának munkakört, 
ne várja összetett kezekkel, hogy valaki bevetődjék üzle
tébe. Mit dolgozzon ? Amit tud I A munka mindenkor ér
tékesítendő.

Az eszmék láncolata a szakiskola szükségességét 
hozza előtérbe. Addig is, ameddig a vidék több helyére 
szakiskolák nem létesülnek, a szaklap, hézagpótló szerepet 
tölt be. Hasznositható eszméket sajátíthat a törekvő s az 
ismeretekben gyarapodva, mind jobban felfegyverkezünk a 
létért való küzdelemre.

Bányász H enrik.

T er je s szü k  a  podr& sz  Ujs&got.

Semutató előadás a szakiskolában.
A budapesti fodrászipartestület kebelében fenálló segéd

szakiskolájának tanrendje tudvalevőleg úgy van megállapítva, 
hogy a hétnek minden estélyére más-más tantárgy kerül elő
adásra. Kivételt képezne* a szerdai esték ; ezeken az estéken 
felváltva olyan tantárgyak kerülnek előadásra, melyek ke- 
vésbbé érdeklődésre számíthatnak a hallgatóság részéről. 
Ilyen tantárgyak: Az úri fodrászat, a szinházi fodrászat és a 
mameure. Ezek befejeztetvén, a szakiskola vezetősége által 
megállapított előadási ciklusukat, a szaktanfolyam befejezé
séig meg hátralévő néhány szerdai estét, a szakiskola veze
tősége olyképen óhajtja érdekessé és a hallgatóság részére 
tanulságossá tenni, hogy ezeken az estéken a női fodrászat
ból bemutató előadást rendez. F. é. november hó 29-én este 
9 órakor tartották meg első bemutaló előadást a VI. kér. 
Elöljáróság épületében lévő szakiskola helyiségben, igen 
nagyszámú hallgatóság jelenlétében. Müller Károly, a testület 
elnöke megnyitó beszédében hangsúlyozta, hogy a szakiskola 
vezetőségének nemcsak az a célja, hogy taníttasson, hanem 
az is, miszerint a hallgató-ágnak megmutassa azt is, hogy 
mennyit kell még megtanulnia, ha azon célt akarja elérni, 
amelyet beiratkozása alkalmával maga elé tűzött. A női fod
rász tanárok közül: Berenc Konrád, Salcer Nándor és Rippl 
József urak tartottak valóban gyönyörű előadást. Salcer 
egy gyönyörűen ondulált utcái frizurát mutatott be, oly fri
zurát, melyet a hallgatóságnak elsősorban tudnia kell. A hall
gatóság Salcer magyarázatát nagy figyelemmel hallgatta 
s nagy tapssal honorálta a tanár szép művét s értelmes ma
gyarázatait. Rippl József egy estélyfrizurát mutatott be, mint 
ilyen frizurát, melynek tudása nélkül nem lehet női fodrász 
a fodrász. Rippl József kimerítő magyarázatait is figyelmesen 
hallgatta s az elismerő tapsból is bőven kijutott az előadó 
tanár urnák. Berenc Konrád egy görög történelmi frizurát mu
tatott be. Berenc e nagy kompoziciója frizurájával nyilván azt 
akarta demonstrálni a hallgatóságnak, hogy mennyit kell 
megtanulnia a kezdő női fodrásznak, amig azt a magaslatot 
eléri, amelyen minden női fodrásznak állni kellene. A munka 
befejezésével Berenc is magyarázta frizurájának elkészítési 
módját s a hallgatóság percekig tartó tapssal honorálta ked
venc tanárának fáradozását.

A mi a tanár urak összműködését, illetve a bemutatott 
frizurák célszerűségeit illeti, arról csak a legnagyobb elis
merés hangján szólhatunk. Jóllehet, a bemutatott frizurák 
mind a modern görög stílusban voltak tartva, mégis mind
egyikük más-más alkalomra való frizurát mutatott be. Nem 
tudjuk, véletlenségből, vagy előre való megbeszélés folytán-e ? 
de ha az utóbbi feltevésünk volna az igazi, úgy annál na
gyobb elismerés illetné a tanár urakat, mert eljárásuk tanú
ságot tesz arról, hogy igen célszerűen tudnak megfelelni 
szép hivatásuknak. Megemlékezést érdemelnek még a modell- 
kisnsszonyok, mert végre mégis csak ők voltak az est hősei. 
Szinte meglátszott rajtok a meglepetés, hogy egyszer annyi 
fiatal ember csodálja meg szép fejüket s bizony szép frizu
rájukkal inkább bálba mentek voina, mint szerényen haza. 
Müller testületi elnök végszavaival az élvezetes est véget ért.

A szakiskola vezetősége felkéri azokat a női fodrász 
urakat, — mesterek vagy segédek — akik a bemutató elő
adásokon részt venni óhajtanak, hogy ebbeli szándékukat ott 
a helyszínen jelentsék be. Közreműködésüket szívesen látja 
a vezetőség. Delta.

A b a b a p a ró k a  készítése.
Sokan nem szeretik csinálni, pedig ha a közönséget 

felvilágosítjuk, hogy a leánygyermekek mily előszeretettel 
játszanak a „hajas babával1*, ha megmagyarázzuk, hogy az 
önfésülködés megtanulásához milyen fontos, ha sikerül a 
köztudatban átvinni mindent, megrendelőink mindjobban 
szaporodni fognak. Úgy vagyunk ezzel is tehát, mint általá
ban a hajmunkákkal, a kereskedői szellemet kell elsajátíta
nunk, piacot kell teremteni ipari munkáknak. A sok baba
klinika, a gyárilag készült „hajas-baba “ nem versenyképes a 
mi munkánkkal, természetesen csak akkor, ha jó munkát 
szolgáltatunk. Ha pedig jó munkát adunk, merjük az árát 
is megkérni. Általában igen olcsón vállalják a baba-paróka 
elkészítését, hiszen a közönség legtöbbször igj méltatlanko-
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dik : «15 20 koronét;adjak a parókáért, mikor az egész
babát a fele árért vettem.* Ennek dacára bátran kérjék meg 
a 1 5 -2 0  koronát s megfogják látni, hogy a jó munkáért 
megadják a kért árat.

A baba-paróka elkészítésénél az első teendőnk, a fej
tető befödésére szolgáló keménypapirost lerögzíteni. A leg
alkalmasabb ragasztószer ezen célra a csiriz. Keskeny 5_6
centiméteres papírszalagokat kenjek be csirizzel s azokkal 
erősítsük meg a fedő-lapot. Következik inár most a montur, 
az alap elkészítése.

Miután igen nagy a baba-fejek sokfélesége, alig volna 
lehető annyi munka fafejet raktáron tartani, hogy minden 
babának elkészítendő paróka részére alkalmas munka fafej 
álljon rendelkezésünkre, fafejen csak az esetben csináljuk a 
parókát, ha még jobban megfizetik munkánkat. Általában 
azonban a paróka alapját már magára a babafejére készít
sük el. E célból a montur-szalag egyik oldalát (nem selyem 
szalag) jól becsirizeljük s a fejre ragasztjuk, úgy, hogy a 
fül körül a rendes paróka határvonalaival azonosan, a ha
lánték és nyak rendes formáit szem előtt tartjuk. Előnyös a 
fedőlapot is körül ragasztani szallaggal. Már most a bened- 
vesitett testszinü szövetet szorítjuk a fejre s a szallaghoz 
varrjuk.

A választék helyére előnyös gáz-szövetet varrni.
Az egész parókát nem okvetlenül csomózzuk, bár mun

kánk csak az esetben tökéletes. Tresszet semmi esetre sem 
szabad többet felvarrni, mint egy-két sort s azt is csak há
tulról a fültől a fülig, továbbiakra nézve már a megrende
lővel történt megállapodás az irányadó, (frou frou stb.) Kü
lönösen igy karácsony előtt nagy a baba-parókákra a ke
reslet s ha akad kicsinyhitű szaktárs, aki potomárért vállal
kozik a baba-paróka készítésére, ha el is esik egy-két mun
kától az élelmesebb, busásan nyer kárpótlást.

Ismételten csak nagymesterünk Marcel szavait idézhe
tem : „Barátaim, ha boldogulni akartok, merjétek munkátokat 
megfizettetni*. Bányász Henrik.

K ü l f ö l d .

Il-ik  n em ze tkö z i fo d rá s z  kongresz- 
szus 1912. M ünchen . N ém eto rszág .

1908. évi szeptember hó 2-án tartatott meg az első 
nemzetközi fodrász-kongresszus Ausztriában, Wienben. Sze
rény kísérlet volt, a fodrászokat, úgy más s? akmabelieket : 
akadémikusokat, iparosokat és munkásokat egy nemzetközi 
szövetségbe egyesíteni, a szakma gazdasági érdekeinek elő
mozdítása céljából. Az ott lefolyt vita alkalmával a résztve
vők azt a meggyőződést nyerték, hogy szükséges egy nem- 
zetközi fodrászszövetségnek a megállapítása és elhatározták, ' seure, München, Adalbertstrasse 41. Deutschland. 
hogy a második nemzetközi fodrászkongresszust 1912-ben

A határozat végre

5. Az egészségügyi rendeletek a fodrász-üzletekben. 
b: A hajke. eskedes és a hajkonfekció jogtalan egyének 

altali piszkos konkurenciája ellen való állásfoglalás tárgyában.
/. Állásfoglalás az önberetváló készülékek ellen.

, . 8* nőitanoncok kiképzése tárgyában, a segédnők és
hajmunkásnok állásának a rendezése tárgyában.

9. A magántanintézetek ügyének rendezésé.
10. Törvényes védelem a piszkos konkurrencia ellen.
11. A segédek követeléseinek tárgyalása: vasárnapi 

munkaszunet, rendes napi munkaidő, bérszerződések munka- 
közvetítés, munkabizonyítvány.

12. A szakmához tartozók tiszteletbeli hivatalának ér- 
téke a fodrásziparra nézve.

13. Országos szakszövetségek felállítása minden államban.
14. A fodrász-ipar koncesszionálása.
15. Levelezési irodák felállítása minden államban s egy 

nemzetközi szövetségi központi iroda felállítása. A nemzet
közi érintkezésben az esperanto-nyelv bevezetése.

A tárgysorozat a szövetségek, testületek és szindikátu
sok részéről esetleg beérkező indítványokkal még kibővittetik.

A  nemzetközi fodrászkongresszussal egyidejűleg a ba
jorországi fodrászok stb. országos szövetsége 25 éves fenn
állásának jubileumát ünnepli, díszközgyűléssel és nagysza
bású szakkiállítással egybekötve.

A németországi borbélyok, fodrászok és parókakészitők 
szövetsége 10-dik közgyűlését s szakkiállítását egyidejűleg 
szintén Münchenben tartja meg.

Azonkívül nemzetközi hajmunkakiállitás, fodrászeszkö
zök, illatszer és toalettárgyak kiállítása rendeztetik.

Egyidejűleg a „Gewerbeschau" rendez Münchenben 
kiállítást, mely minden iparosnak tömérdek érdekességeknek 
a megtekintő éré alkalmat fog nyújtani.

A tanácskozás és kiállítások 1912. julius 28-tól aug. 
4-ig fognak tartani.

P r o g r a m m :
Vasárnap, julius 28-án este: A vendégek fogadtatása.
Hétfőn, julius 29-én délelőtt: A szakkiállítás megnyi

tása. Ezzel kapcsolatban a németországi borbélyok, fodrászok 
és parókakészitők szövetségének közgyűlése. A nemzetközi 
kongresszus kiküldötteinek üdvözlése.

Kedden, julius 30-án délelőtt fél 9 órakor a bajoror
szági borbélyok, fodrászok stb. országos szövetségének köz
gyűlése.

D. e. 11 órakor: a németországi fodrászok szövetségé
nek folytatólagos közgyűlése.

Szerdán julius 3I-én : fenti szövetségnek tanácskozásai
nak folytatása ; este fél 8 órakor szövetségi versenyfésülés ; 
este 9 órakor nemzetközi dijfésülés. Bál.

Csütörtökön augusztus 1-én délelőtt 10 órakor : a nem
zetközi kongresszus megnyitása es tárgyalása.

A közbeeső szabad időben pinceünnepélyek stb. ren- 
deztetnek ; a hivatalos végleges programm később fog meg
jelenni.

Minden a nemzetközi kougresszusra vonatkozó megke
resések a kongresszus központi irodájához: Genossenschaft
dér Friseure, Wien, VI/1. Mollardgasse 1. szám alá intézendők.

Minden a nemzetközi kiállításra és a dijfésülésre vo
natkozó megkeresések, bejelentések a következő címre inté
zendők : Bayerischer Landesverband dér Barbiere und Fri-

Münchenben (Németország) hívják egybe 
hajtásával a wieni fodrászipartestület bízatott meg. Az első 
nemzetközi fodrászkongresszus elnöksége ezennel meghívja 
minden állam fodrászszövetségeit, ipartestületeit, egyesületeit 
és fodrászait, hogy az 1912. évi julius havában Münchenben 
megtartandó második nemzetközi fodrászkongresszuson mi
nél számosabban vegyenek részt.

T á r g y s o r o z a t :
1. A fodrászok gazdasági és szociális törekvései. Rak- 

társzövetkezetek, termelési- és hitelszövetkezetek felállítása és 
azok előmozdítása.

2. Az áruházakhoz, a fürdők és más nyilvános helye
ken (vasúti állomásokon stb.) létező üzemekhez való állás- 
foglalása tárgyában.

3. A kozmetikai illatszerek és toalettárgyaknak a fod
rászipar keretében való elárusitása tárgyában.

4. A szépségápolás a fodrás?ok által és az orvosoknak 
e tárgyban való állasfoglalása tárgyában.

Szaktársaink ! Külföldiek és belföldiek !
Amidőn önöket a 11. nemzetközi fodrász-kongresszus 

tárgyalásaira meghívjuk, tudjuk, hogy a mai nehéz gazda- 
i sági viszonyok között nehéz az egyesnek, oly nagy utazási 
! költséget előteremteni. Mi azonban akarjuk, sőt kell is, hogy 

gazdasági jövőnket előmozdítsuk, javítsuk s ami az egyes 
embernek lehetetlen, azt egészséges, céltudatos, valamennyi 
szaktársainkat egyesitő szervezkedés által elérjük. Adjanak 
testületeik, klublaik utján, vagy azokban mindenki tehetsége 

l szerint filléreiket rakják össze s küldjenek megbízottakat a 
! kongresszusra. Ezek a megbízottak fognak aztán önöknek a 

kongresszus működéséről, a versenyről, a kiállításról refe
rálni s otthon, köreikben a jó ügyért küzdeni s az itt tapasz
taltak alapján a további munkálkodáshoz útmutatással szol
gálni, esetleg vezéreik lenni.

Fe legyenek közömbösök ! Vegyenek példát a mun
kásoktól, akik csakis a nemzetközi szervezkedésnek kö
szönhetik riási sikereiket. Hát mi saját segédeinktől el- 
maradjun Nem! Ez nekünk nem szabad! Szaktársaink,
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bármily nemzethez is tartoznak, hallgassák felhívásunkat. 
Fel a nemzetközi kongresszus Münchenbe!

Szaktársi üdvözlettel,
a nemzetközi bizottság.

I r o d á k  
Julius Pfe/l'er, Berlin  

Ehrenpresident des Bundes 
deutscher Barbiere, Friseure u.
Perrückenmacher Deutschlands 

I. Viceprásident.
Kari N ich o f , München 

Verbandsvorsteher des Bayerischen 
Landesverbandes dér Barbiere und 

Friseure
II. Viceprásident

Wilhelm W olf, Wien 
Vorsteher des íteichs- 

Verbandes dér Friseure 
Osterreichs 
Prásident.

Johann Novotny, Brünn 
Vorsteher des Landesver
bandes dér Friseure in 

Máhren
II. Schriftführer.

H einrich  Beck, Wien 
Damenfriseur 

I. Schriftführer.

W ien .  (A  wien-i női fodrászsegédek versenyfésülése.) 
November hó 5-én vasárnap tartották meg a wien-i női 
fodrászsegédek lapunk által is jelzett I, nemzetközi ver
senyfésülésüket a „Monopol“ szálloda nagytermében igen 
nagy részvétel mellett. A versenyen 30 segéd, köztük két 
nő Jurytagok voltak : Peszl J. udvari női fodrász (Wien), 
Heberger H. (Wien), Braun J. (Wien), Pürcher J. (Buda
pest), Jettleb (Budapest.) A bíráló bizottság nehéz dolga 
volt, hogy a szebbnél-szebb frizurák közül a legjobbat 
kitalálja. Dijakat nyertek : I. Vándordíj : aranyérem, dísz
oklevél és 130 kor. aranyban; Porutka Nándor; II. Nagy 
ezüstérem és 100 kor. aranyban: H ilf János ; III. Kis ezüst
érem és 70 kor aranyban: Ocskay József; IV. Bronzérem 
és 50 kor. aranyban : Monges Ferencz. A B. csoportban :
I. aranyérem: Dobrén B. ; II. Nagy ezüstérem: Szonrovszky 
J- III Kis ezüstérem : Hoyda L. ; IV. Bronzérem : Schuch 
H. — A dijak kiosztása után a bosnyák katonazenekar 
közreműködése mellett a fiatalság táncra perdült, mely 
reggelig tartott.

M ünchen .  (Nemzetközi fodrászkongresszus.) F. é. 
október hó 6 án tartotta meg a Bajorországi Borbély-, 
Fodrász-, Bader- és Parókakészitő szövetség közös ülését 
a Birodalmi Borbély- Fodrász stb. Verband berlini elnök
ségével, hogy az 1912. évben Münchenben tartandó fod
rászkongresszus és szakkiállitás ügyében megállapodásra 
jusson, Jelen volt* a bajor szövetség elnöksége, a berlini 
birodalmi Verband részéről Pfeffer elnök s Linsener és 
Grütjmann alelnök. A két elnökség a napirend minden 
pontjában teljesen megegyezett. A szakkiállitás közös lesz 
s 1912. julius 28-tól augusztus 4-ig lesz nyitva. Ugyan 
ezeken a napokon tartják meg a nemzetközi kongresszust, 
amelyre már most is figyelmeztetik a szakköröket, hogy 
szándékolt részvételüket az előbb nevezett szövetség el
nökségénél jelentsék be.

K erü leti e llen ő rö k .
Ha valakinek a munkarend benemtartása miatt pana

sza volna, sokkal célszerűbb, ha mindjárt a kerületének 
legközelebb lakó ellenőréhez —  kiknek névsorát alább kö
zöljük — fordul szóval vagy írásban, Azonban megje
gyezni óhajtjuk, hogy névtelen feljelentések figyelembe 
nem vétetnek.

Ellenőrök a következők:
I. kerületben: Friedrich Rezső, Theodorovits József, 

Wirth Lajos.
II. kerületben: Rippl József, Ernszt Miklós, Horváth 

Ferencz.
III. kerületben: Wéber Károly, Scheily Lipót, Szeim 

Péter, Zareczky Ferencz.
IV. kerületben : Réthly Árpád, Wieselmann Henrik.
V. kerületben: Müller Károly, Fülöp János, Hangya 

Márton, Martin Miklós, Szvercsek János. Ivanics József, 
Haumann József, Lőber Henrik.

VI. kerületben : Giljum Ferencz, Kellner Ernő, Hepp 
Ádám, Sípos Lajos, Schvach Lázár, Lach József, Schvarcz 
Gyula, Kivovics Károly, Kaliska Ödön.

VII. kerületben: Flesch Péter, Paulik József, Sztan- 
kovics Sándor, Scheinring József, Juhász Ferencz, Hufná- 
gel Henrik, Uram József.

VIII. kerületben: Skaloud István. Jászai Ferencz,
Goldschmiedt Lipót, Hohmann András, Schmiedt János, 
Balog Péter, Ruch György, Vada József.

IX. kerületben: Benes Károly, Hardy Ferencz, Bal-
kányi Károly, Amfoosz János,

X. kerületben : Szémann Károly, Zsivanovics Milán,
Síkos Antal.

Megjegyezzük még azt, hogy az ellenőrök igazolványa 
az egész főváros területére érvényes, léhát ha egy más 
kerületbeli ellenőr lakása közelebb esik, ott is lehet panaszt 
tenni.

Tudnivalóh .
Haj-kozmetika.

A haj képezi az ember fejének a díszét s igy nem 
oknélküli a megkopaszodások félelme úgy a férfiaknál^ 
mint a nőknél. Pedig ha rendes kezelést adunk a hajnak, 
sok esetben meg is tudjuk menteni a hullását. Mert mint 
tudjuk, kétféle hajhullást kell megkülömböztetnünk és pe
dig normális ás abnormálist, Normális hajhullás van tán 
mindenkinek és ezt is ha idejébe orvosolnánk, megszaba
dulnánk egy nagyobb fokú hajhullástól, amely esetben az
tán kénytelenek vagyunk fejmosó vizekhez fordulni, ami
nek szintén kevésbé van értelme, ha előbb nem tisztítjuk 
meg fejbőrünket és hajunkat.

Ezt pedig megtisztíthatjuk közönséges szappannal, tojás 
sárgájával, szappangyökér kivonattal és tiszta hamuzsirral. 
Ezen szerekkeli mosás által megtisztul a haj és fejbőr a reá 
lerakodott piszoktól, zsiradéktól és minden a fejbőrre káros 
anyagtól. Mivel a hajhullást rendszerint a hajtüsző eldugulása 
okozza, olyan szert kell használni, a mely mindkét kívána
lomnak megfelel és igy két célt szolgálunk egyszerre, meg
tisztítjuk a fejbőrt és megóvjuk a haj egészséges voltát és 
rugékonyságát fokozzuk és a hajhullást megakadályozzuk. 
Ezen cél elérésére igen ajánlom a két következő hajmosó
vizet, melyet egy német kozmetikai műben olvastam. Készí
tési módja a következő :

I. Babérviz :
2 deka összemorzsolt babérlevelet beletesszük 3 dcl-es 

üvegbe s rá töltünk 3 deci 96% tiszta alkoholt, ezt emész
tődni hagyjuk 8 napig, naponként 2— 3-szor felrázzuk s végű 
megszűrjük.

Most 1 literes üvegbe öntünk félliter felforralt folyó 
vagy leülepedett kutvizet, adunk hozzá 5 deka tiszta hamu- 
zsirt, ha a hamuzsir a vízben feloldódott, akkor öntjük 
hozzá a megszűrt babérszeszt és összerázásaal jól meg
keverjük, ha netán e szer megzavarodna, pár napi állás 
után vattás tölcséren megszűrjük s igy használatra telje
sen kész. A másik kitünően bevált hajhullás elleni szer 
pedig e z : 4 deka reszelt szerecsen dió, 1 szál megtört va
nília, 1 narancs és egy citromnak finomra reszelt héja, 6 
deci finom alkohol 96%-os, 3 deci viz, lehetőleg folyó és 
felforralt legyen, 2 deka nátrium bikarbónát (szóda bikar
bóna). Ezen vegyüléket szintén 8 nap emésztődni hagyjuk 
s 2— 3-szor naponként felrázzuk s végül megszűrjük. Ezen 
két kiváló hajmosószert kipróbáltam és jóságáról meggyő
ződtem, úgy hajhullás, valamint fejkorpa ellen bevált. Szí
vesen ajánlom szaktársaimnak.

Zalaszentgrot, 1911. dec. hó. Kasza Gyula .
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A fr iz u ra  és a  fo d rász .
Irta: Bányász Henrik.

A francia szakújság igen élesen teszi bírálat tárgyává 
azt a helytelen irányt, melyet párisi nagy fodrászaink utóbb 
követnek. A fej formájának érvényesítését hangoztatják s a 
gazdasági érdeket a művészi érdeknek alárendelik. Helyesen ! 
Hiszen szó sincs róla, a művészi érzék kell, hogy érvénye
süljön, ez ad tartalmat, mi több létjogosultságot mestersé
günk legjövedelmezőbb ágának, a női fésülésnek. A gazda
sági érdeket azonban mindenek fölé kell helyezni. Tanuljunk 
a módistáktól ? Láttunk-e már uj saison kalapot, mely az 
előbbi saison kalapjától teljesen el ne tért volna, mely drá
gább ne lett volna. Mit látunk az uj frizuráknál ? Kisebbek 
lettek, elkészítése kevesebb hajmunkát igényel, középen tel
jesen a fejhez simul az ondulált haj s lágyan határolja egv 
könnyed hajmunka.

Ma éppen két éve annak, hogy a párisi nagy fodrászok 
megérezték a turbán frizura sablonossá válását s már akkor 
kieszelték a kész turbánok elkészítését, de úgy, hogy a kö
zépre nem a sima frizettet alkalmazták. Igen szép formákat 
produkált a verseny s ma a kereskedők gyárilag elkészített 
formákat liferálnak, hihetetlen olcsó árakért.

Egy alkalommal már kifejtettem azon meggyőződésem, 
mely szerint a gyárilag készített munka nem veheti fel a 
versenyt a mi munkáinkkal. Most ismét aktuális erről be
szélnünk. Régi fodrászaink még élénken emlékeznek a het
venes évek frizuráira. Utoljára már pamutból készült kon- 
tyokat tűztek föl a hölgyek s egy-egy frizura már akkora 
volt, hogy a hírhedt Mária Antoniette korabeli frizurák hozzá 
képest, szerénykedve pirulhattak volna. És bekövetkezett a 
reactio. Majd húsz év telt el káros meddőségben. Ekkor kez
dett tért hódítani mind szélesebb gyűrűben Marcel ondula- 
tioja s vele kapcsolatban a hölgyek művészi fésülése. Marcel 
nevéhez fűződik a fodrász történelem uj korszaka. Egészen 
más, egészen uj művészi irányt adott a mi mesterségünknek. 
A haj sütése már ősi eredetű, hiszen hiteles iratok tesznek 
tanúságot róla, mi több, az ásatások ókori sütővasakat hoz
tak napvilágra. Szóval régi törekvés volt a hajat hullámossá 
tenni. Marcel találmánya, az ő módszere mindezideig a leg
tökéletesebb. Londonban Nestlé a haj hullámositásnak egy 
egészen uj módját találta föl. A módszer körülményes, ámde 
ha tekintetbe vesszük óriási előnyeit, ha rohamos térfogla- 
lésát látjuk, a jövő fodrászát nélküle el sem tudjuk képzelni. 
Nestlé módszerének kiváló előnye, a haj tartós hullámositása. 
A dicsőség azonban Marcelé, a jövő krónikásai, e^t a kort. 
bizonyára Marcel korának fogja elnevezni. Marcelt bátran 
nevezhetjük művésznek, ő alkotott, ujjat produkált és olyat, 
mely a természet csodás alkotását, a hullámos hajat mes
terien utánozza ; Marcel kiváló érdeme, hogy példájával be
bizonyította, hogy a mi mesterségünk nemcsak a máró'-hol- 
napra élő szürke embereknek van hivatva kenyeret adni, ha
nem igenis, ha nem vagyunk élhetetlenek, ha munkánkat 
merjük megfizettetni, a szerzést is lehetővé teszi számunkra. 
Már többször megen lékeztem erről s mind ahányszor eszme- 
társulásim e kérdéshez vezetnek, önkénytelenül Marcel bölcs 
mondása idéződik föl emlékezetemben. A németeknek egy 
nagy bölcsészük mondásával azonos, lefordítva nem is adná 
az értelmet s igy szabadon ismertetem az eszmét. A művé
szet, mondja e bölcs, a kenyérszerzés béklyóiban is meg
találja föltételeit. Milyen hideg, hogy vág ez eszme mély 
igazsága. Keresem a szavakat s félek, hogy a szavak el
homályosítják az értelmet. Gondolkozzunk azonban 1 Nézzük 
a nyomorúságban, a gondokban élő nagy művészek életét. 
De nézzük az irodalom gyöngyeit, miként szülemlettek azok. 
Petőfi hogyan sínylődött, Himfi dalait ki ne ismerné. A hasor - 
latra szükségem van. Folytatom, Himfi (Kisfaludi) kesergő 
szerelme a költészet remeke, a boldog szerelem, amikor már 
elét te célját, mikor már a lelki élet nyugodt egyensúlya ural
kodik a költőn, már gyengébb alkotás. De az elletétes, ellen
kező példával szemben az igazi művészet, az alkotás még 
akkor is föltalálható, ha jólét veszi körül a művészt. Tehát: 
az alkotás és a jólét párosulhat, egymást nem zárja ki, bár 
kétségtelen, hogy a szenvedélyektől, a lelki hullámoktól föl
izgatott agy, értékesebbet produkál. Nos, de álljunk meg 1 
A sok szó elhomályosítja az értelmet. A* eszme könnyen 
kifejezhető: ne képzeljük magunkat többnek, lássuk meg a 
helyes utat, mely tagadhatatlanul művészi munkánknak, 
anyagi eredményét biztosítja.

A frizuráról akarok írni! Ugyebár eltértem a tárgytól? 
Látszólagos azonban az eltérés. Lehet-e a fodrászt elválasz

tani alkotásától, a frizuráktól. Nem ! Még kevésbbé lehet a 
megfésülendő hölgyet figyelembe nem venni akkor, amikor a 
frizuráról akarunk Írni. Hölgyeink inspirálnak bennünket, 
hölgyeink adják meg közvetve, illetve közvetlenül az eszmét-, 
a frizura eszméjét.

Elérkeztünk azon ponthoz, hol is a leghelyesebben talá
lunk magyarázatot a felvetett kérdésekre. A frizurának ötle
tesnek, a helyzet körülményeivel számolva, azaz hölgyeink 
intencióit szem előtt tartva, s elsősorban úgy irányitassék, 
hogy gazdasági érdekeink kielégitessenek. Alkalmam volt a 
külföldi, berlini és párisi nagy fodrász termek életét meg
figyelni, s ott bizony mindenütt a legélénkebb kereskedői 

| szellemet fedeztem fel. A kicsiny hitüek bizonyára azzal fog- 
! nak előhozakodni, hogy könnyű azoknak. Az az amerikai, 
i vagy orosz, vagy nem tudom milyen nátióbeli két kézzel 

szórja a pénzt, hiszen miért másért megy az az európai vi
lágvárosokba. Ez tény 1 Berlinben többször volt alkalmam és 
Párisban még inkább, hogy egy-egy hölgynek két, sőt négy
száz koronáért adhattam el kevesebb fáradtsággal, mint ide
haza egy húsz koronás fonat eladásánál. Es mégis határo
zottan azt állítom, hogy akár hazámban is megtalálhatjuk 
számításainkat. Az összejövetelek, hol ia eszméinket közöl
jük egymással, még inkább a szakújságok mind inkább kö
zelebb hoznak bennünket, azon ideális célhoz, mely iparunkat 
a külföldiekéhez egy színvonalra emeli. Hajótörést szenved 
azonban törekvésünk azon áldatlan állapoton, mely hazánk
ban ma még uralkodik, s ez az irigység a bizalmatlanság. Ne 
azon töprengjünk mit árt a konkurrens, ne csorbítsuk munka
kedvünket gyáva gondolatokkal, minden erőnket, minden tu
dásunkat vigyük tisztán munkánkban. A szakosztályok ve
zetői gondoskodjanak arról, hogy mentői több összejövetelre 
legyen alkalmunk a kicsinyhitüeket meggyőzni. Járjanak el 
azon mesterekhez, akik piszkos konkurrentiájukkal kerékkötői 
szakmánk előrehaladásának. Erkölcsi pressziot kell gyakorolni 
a maradiakra, de ostorozni kell azokat a jobb módú szak
társak közömbösségét is, akik rideg nemtörődömséggel visel
tetnek az általános jólét emelése érdekében kifejtett akci
ónkkal szemben.

(Folyt, köv.)

H Í R E K .

P á ly á z a t i  h i r d e tm é n y .
A néhai Axmann Károly-féle alapítvány rendelkezésre 

álló kamatai az eddigi szokásokhoz képest a szent kará
csonyi ünnepek alkalmával fognak kiosztatni.

Ezen kamatból való segélyre igényt tarthatnak ön
hibájukon kívül elszegényedett es nyomorral küzdő buda
pesti illetőségű borbélyok és fodrászok, esetleg azok özve
gyei és árvái.

A kellőleg magokolt kérvényeket f. évi deczember hó 
18-ik napjának este 7 óráig nyújtandók be a testületi iro
dában. ( Vli., Csengery-utcza 15.)

Budapest, 1911. évi deczember hóban.
A testületi elnökség.

Karácsonyi és újévi munkaszünet. A ke
reskedelemügyi miniszter, karácsony és újév 
vasárnapra felfüggesztette az ipari munka és 
kereskedelmi cikkek árusítására a vasárnapi 
munkaszünetet. Azonban ez nem vonatkozik az 
iparosokra, akik az előállítással foglalkoznak, 
igy  tehát mindkét vasárnapon a födi ász-üzlete
ket 12 órakor zárni kell. A  többi ünnepnapokon 
pedig, a munkarend értelmében d. u. 2 órakor.

A fodrászmesterek-köre minden hétfőn este 9 órakor 
összejövetelt tart, a Club-kávéház külön helyiségében, (V\, 
Lipót-körut 16. sz. a Vigszinhóz mellett), melyre a t. szak- 
társakat, különösen a kerületi ellenőröket, tisztelettel meg
hívja az elnökség

Gyászlova Maumann Józsefné, szül. Uitz Erzsébet 
f. hó 3-án, élei„nek o7-ik, boldog házasságának 10-ik évé- 

j oen elhunyt. Nyugodjék békében.
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Iparoskátó 1912-re. Az 1912. iparoskáténak tartalma 
gazdag és változatos lesz, a hasznos és tanulságos cikkek 
értékes sorozatateszi a káté hatodik kötetét figyelemreméltóvá. 
A könyv már a legközelebbi hetekben megjelenik és az elő
fizetéseket a jövő héten zárják le. A könyv tartama igen ér
dekes és változatos. Az értékes tartalom sorozatot kiegészíti 
a vásározásra és az ipari közigazgatásra vonatkozó jogsza
bályok és döntések gyűjteménye. A teljesen kimerítő és min
den irányban tájékoztató ipari címtáron kivül még két szóra
koztatva tanitó irás is van a Kátéban. Az egyik Bán F* erenc 
tollából való és egy pesti kisiparosnak boldogulását írja le, 
a másikat dr. Dóczi Sámuel irta arról, hogy az iparosasszony 
hol és hogyan segíthet urának a kenyérkereső munkában. 
A Kátéra szóló előfizetést, VI., Hajós-utca 9. szám alá kell 
intézni.

Mely esetben van válópernek helye ? Képzés válóperi 
Útmutató. Tartalmazza az összes magyar válóokokat, melyek 
alapján házasság felbontásának helye van. Irta: Dr. Gerő 
Ernő. Ára 69 fillér. Kapható: a „Házasságjogi Szemle“ kiadó- 
hivatalában Budapest, VII., Király-utca 57. és minden fővá
rosi dohánytőzsdében.

i

V is z o n v á l a s z  Kőnig  K á ro ly  u rn á k .
Az újság énszerintem sem arra való, hogy veszeke

déseket pertraktáljon. Ezt irom mindég, azonban Kőnig ur 
ezt nem akarja tudni és minduntalan kiruccanásokat ren
dez. Még ez, személyek ellen szólt, nem vettük figye
lembe, de mikor méltánytalanul országos intézményeinket 
támadta a közérdek leple alatt, akkor kénytelenek voltunk, 
ezt a leplet egy kissé félre lebbenteni. Hogy ez fáj, azt 
hisszük, de nem mi kezdtük.

Kőnig ur csak lövöldözni akar, a visszalövést szigo
rúan eltiltani óhajtaná. Ez nem egyenlő békefegyver.

Mi személyekkel nem törődünk, Ön se törődjön, ha- j  
nem munkálkodjon önzetlenül a fodrászipar érdekében 
vélünk karöltve, akkor béke lesz vélünk.

P  hu lile József.

Lapszerkesztő bizottság : M üller Károly, Fülöp János.
Az ipartestület jogtanácsosa : Dr. Réva-v Zoltán ügyvéd j

lakik IV., Veress Pálné-utca 14. sz.
Kiadja: Nagel István könyvnyomdája Budapest,

VII., Vörösmarty-utca 17.

Helyben és vidéken igen jó fodrász-üzletek jutányo
sán kaphatók.'Cim : Galdon fodrász, Ferencz-körut 46. (2— 2)
F o d r á s z -ü z l e t ,  lakás is hozzá, olcsó hézbérrel sürgősen 
eladó. — Cim Sddnavnál tudható meg, Csengerv-u. 15. sz.

F o d r á s z - ü z l e t e t  vennék forgalmas helyen. Levélbeni 
ajánlatot kérek Muzeum-körut 21. fodrász M. M.

B o r b é ly -ü z l e t  a VII kerületben azonnal átvehető. — 
Cim a kiadóhivatalban.

B o r b é ly -ü z l e t  jó meneteli!, olcsó házbér, lakással együtt ] 
440 korona, olcsón eladó részletre is. VII. kér. Telep-u. 4,

2 régi jómenetelü b o rb é ly -ü z l e t ,  más vállalat miatt sür
gősen eladó. Megtudható Jeck Péter, IX., Lónj^ay-u. 15.

40 év óta fennálló b o r b é ly -  é s  f o d r á s z - ü z l e m e t
csakis súlyos betegségem miatt eladom Bővebbet Weszelynél,

Baross utca 57.

Egy ügyes f o d r á s z s e g é d ,  aki haj munka és női fésü
léshez ért, felvétetik Wersching János fodrásznál, József-tér 5. j

H i r d e t é s e k
e lap részére felvétetnek a kiadóhivatalban

Budapest,
VII. k e r ü le t ,  V ö r ö s m a r t y - u t c z a  17. s z á m -

B U D A P E S T ,  VI., Kiraly-utcza 44.
Van szerencsém a t fodrász uraknak alanti jutányos hajáraimat 

becses figyelmébe ajánlani és kérem szükséglet alkalmával egy próba
rendeléssel hozzám fordulni, hogy pontos és kiváló kiszolgálásomról 
meggyőzhessem. Korona értékben.

Hossza ctm................... 30 40 50 60 70 80 90

Chinai lehúzott haj 
I. rendű dekánként 7.— 15 24 44 63 95 1.10

Francia haj I. rendű 
dekánként ................. 25 86 55 80 1.05 1 80 1.45

Elsőrendű lehúzott 
vágott haj dekánként 85 1.20 1.85 8.— 3.70 4.20 5.—

Fehér haj 
dekánként ........ 1.— 1.90 2 50 4.— 5.— 5 50 6.—

Az összes fajták megfele- 
lelő legjobb minőségűek
és tompára előkészítve 

vannak.

Hajfonatok minden 
hosszúságban bámula

tos o lcsó árban.

Legjobb krepp kilója K 7.50, méterje 32 fill. Ezenkívül minden a haj- 
szakmába vágó cikkel szolgálhatok.

Árjegyzékkel díjtalanul szolgálok.
W '  K ívánatra színeket keverek.

L i e g o l e s ó b b  
bevásárlási forrás !
F o d r á s z a t !  é s  c o s m e t ik a i  c z ik k e k b e n .

Nagy újdonság arezviz Compoziczió, mindenki házilag ké
szíthet magának minden létező illatban arezvizet, I liter 

készítéséhez I deka elegendő, ára 30 fillér.

Bay-Rum felülmúlhatatlan príma
minőség literje .......... 2.__

Bay-Rum felülmúlhatatlan príma
minőség ’/» lite rje ........ 1.—

Bay-Rum felülmúlhatatlan príma 
_ minős, kis forma üv.-ben —.32
Brillant.mind. illatb. */« ko. 1.—

» nagy ü veg ..........—.32
» közép » ......... — .24
» kis .  —.10

Asztalra való block-tartú csiszolt
üvegből drbja ..........—.60

Gyufatartó, velenczei kristály- 1 
_tály-üvegből remek kivit. 1.—
"Verseny bajuszkötő finom se- j

lyemből drbja .........  —.24 j
Ászt. ovál fék. bajuszkefe —.30 
Irlandi szaruié*, kézi műnk. —.50

Bérlet fiókba való hajkefe da- j 
rabja .........................._.G0

A le g c s e k é ly e b b  r e n d e lé s t  
— — ■ =  h á z h o z  g

Nagyrabecsült pártfogását kérve, k iváló tisztelettel

W in k le r D. H.
Telefon 150 32. A k á c z fa  u. 20 , s z .

Fejtámla-papir drbja ... —.16 
Brillantin pomádé ibolya illat

ban (tokban).................—.25
Fogkefe 12 féle kivit. drb. —.30 
Angol dupla fenő szijj egy oldal 

szarvasbör drbja ... ... 9.50
Alumínium fésű, mely sohseni 

lesz piszkos .................  1.—

Neverip gummi különlegesség tu-
czatj a .......... ... , ..........1.20

Székpárna erős bőr vászonból, 
gombokkal levarrva ... 3.—

Kézi fenő szíj j, bagaria bőr
ből drbja ...   —.80

Enpel-féle borotv. szappan —.90 
Belga fenőkövek príma kivitel

ben, melyet 3 napi prőb. adok. 
Angol Latian Vegetál fejmosóv.

kitűnő illatban üvegje ... 1.20
Olasz lemosótálak fehér zománcz- 

ból drbja .................  —.50
a legn agyobb  kéazaégge l  
zállitok . — ----
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JOSEF HELLER, MÜNCHEN
R u m f o r d s t r a s s e  l a .

Első és legrégibb délnémet heretvagyár és homoruköszörülds.
Különleges üzlet teljes fodrászberendezésekben.

a a 12 le g n a g y o b b  k itün te tés . a

saját homorú kös iörü léu tl.

törv. bejegyezve.

Különlegesség: Val.ang.beretvák

Védjegy: Joeef Heller, Miichen
M onach ia  bo ro tv a

lehúzásra ‘/4, 6/8, 4/s széles, darabja 3 korona.
Bejegyzett védjegyek.

Francia beretvák: 10, 13, 16 mm. széles „Pier-
ron“ bej. védjegygyei, francia haj- és szakállollók 
„Pierron" védj. különféle alak és hosszúságban. Haj- 
és szakáll vágó-gépek, csakis kipróbált gyártmányú.
Juwel, Koh-i-noor, Dalila, Aesculap, Mundus. Kitűnő 
v í z - és olajlehuzó kövek, szijak és Adám, valamint minden 

fodrászkellékek, kötszerek és illatszerek.
Régi borotvák, hajvágó gépek és ollókköszörülése, gondosan 

és legrövidebb idő alatt eszközöltetnek.
Gazdagon illusztrált árjegyzék ingyen és bérmentve.

~ 1 © to- 3- P  ©  i  e  n c z
bo ro tva  m ü k őszS rU s

B udapest ,  VI., V á c * i -k ö ru t  27.
Ajánlom aczéláru raktáramat, és borotva műköszörüldémet 

a t. fodrász urak figyelmébe.
V idék i m e g r e n d e lé s e k  p o n to sa n  e s z k ö z ö lt e tn e k .

Dr. Faragó Andor kir. törvényszéki hites vegyész által ana
lizált és törvény által védett Pajor-féle_ „Dárius“ a legjobb
nak elismert szer kéz ,  láb, hónalj e s  a l te s t  izza- 
dás ellen. Ára 60 fillér és 1 korona. Főraktárak Budapes- 
ten: Dankovszky István, Balassa és Tsa, Ángyán Béla, 
Gáspár Testv., Winkler D. H. és Glück Jenő cégeknél, va

lamint a készítőknél
s u j o : r  T  o  í s  “t  t t  <é x  ©
illatszer-gyár és fodrászati áruk nagykereskedőknél 

B u d ap est ,  V áe i -k ö ru t  78. (Pesti Hírlap palota.) Telefon  36-56.

Lipp Ferenc®
müköSKÖriis mester

Budapest ,  ken., Ráday -utca  5. s zám .
Ajánlja aeaéláru raktárát ée műhelyét minden e szakba vagr 

munkák pontos, jó és olosó elkészítésére.______ ________________________

^IL iL i ITZ  D Á V I D  és F 1 H  
s z a p p a n g y á ra  V e szp ré m .

Avgönyclm : P ll l lt i  Fi&Yesiprim . Alaplttatott 1806. K iállításon  kitüntetve.
D  A  I A T Í l N r *  ,̂oro v̂a szappannak az a tulajdonsága, hogy 

, i  ” * * ■ '■ '*  ■ k i l v l  erős, tiszta zsírtartalmánál fogva az arcon nem 
szárad. Használatnál pedig kellemes, üde és a szakádat hamar puhítja.

Azon fodrász, ki egyszer a „3ALATOHI« borotváló 
szappannal dolgozott, örömmel fogja tovább is használni 
üzletében. Mert azon kellemes helyzetbe jut, hogy borot
vájának éle nem romlik és a vendégei örömest fogadják.

D A I  A T Í 1 N I * *  borotváló szappannak 5 kilogrammos postai 
„ O ■* I U l l l  csomagját 5 k o r o n á é r t  utánvétellel bár
mely állomásra (Magyarországon) p o r t ó m e n t e s e n  szállítjuk

Megrendelhető :

pillitz Dávid és f ia  szappangyára Veszprém.

v  ©
Felhívom a t c. szaktárs urak figyelmét a 

legfinomabb selyem gasséból készített

0
Jsí
1

iri
Oco
cő

eo
*-

■<

T0G0“ és PRÍMA „T0G0 ti

mely csak a Galdon-féle „TOGO“ nyo
mással valódi.

Azonkívül készítek bármily formában, 
névvel is kötőket.

>-*n
GO
J
oo
s>•
Cn

pro

Kaphatók :
Országos Borbély és Fodrász Áruraktár, 
Ángyán Béla, József-körut és a többi fod

rászati cikk kereskedőknél.
Főraktár :

G A L D O N  LAJOS fodrász
Ferencz-körut.

Nagy  tubus  
K I.—, kis tubus 70 «lll

I k iló  K 1.60. ü v e O 30  #m‘
■ y i  B A H  b o ro t v á ló  k ré m e t  mutatóujjal kell a szakállra kenni, azaz csak megsimogatni és utána 
A T L A S  röktön meglepő könnyen borotvál; nincs oly kenyes szakáll, mely borotvalas közben kipat- 

”  tani bármily soká és erősen is utana borotvál.
A T I  A O "  b o ro t v á ló  k rc .  >»«*■ való borotválás után mindenki a legnagyobb megelegedessel fog 
A T L A S  az ön üzletéből távozni; ,,ors és kellemes borotválás, az arczra udito halassal van. Aki 

" A T L A S 11 b o ro t v á ló  k rém m é*  b o ro tvó l ,  s o k  időt t e k a r i t  m eg  ée  k e l l e m e s  m u n k á t  v e g e z .  
”  Magyarország egyedüli nagybani elárusítója:

A k á c z fa -u tc a  20. s zám .. W I N K L E R  D. H TELEFON : 150- 82 .
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B ah  S ánd or fodrász
hajksresksdő

=  Budapest, Rákóczi-ut 25. =

Deka ár. Á R J E G Y Z É K . Koronákban

lisztéit Szaktárs U rak !
Szives figyelmébe ajánlom megnagyobbított 

és nagy menyiségü hajárukkal ellátott raktáramat.
Amidőn alábbi, igen szolidan megszabott 

áraimat bemutatom, kijelentem azt is, hogy csak 
is elsőrendű tompán lehúzott árukat bocsájtok 
forgalomba.

Kiváló tisztelettel
B a k  S á n d o r .

Ritt baj bármely 
színben

Hosszúság ctm. 90 ' 35 40 45 50 55 60 05 70 75 80

Vékonyított 
chinai 1. haj

-------------
—.10 — - “ 1 - — .36 - — .54 —.72 — —.98

Egész puha 
irauezia haj —.34 — — .48' _ .68 - — .90 — 1.22 — 1.76

Olasz haj —.so — 1.80 1.76 — 2.50 — 3,00 — —

Príma vágott haj —.80 1.16 1.30 1.50 1.90 2 08 3.00 3.40 3.70 4 00 5.00

Bivaly fehér haj 
1 gramm ára .

Fehér vágott haj 
1 gramm ára —.20 —

- H
—.28 — — .44 —.54 — —.60

Kész fonatok 
minden színben egész rövid öv 7.00 11.00 — 1400 18 00

9 

1.06 

1.90

22.00

50 cím. hosszig —.70. 70 ctm.-ig 1.40 vogyes hosszúság.

F I C V E L G M  !
Legjobb krepp kilója 8 korona, Mohair krepp kilója 20 korona.

~  F l é l E L E M !
Használt búto

rokat vagy egész 
üzlet berendezé
seket veszek vagy 
ráfizetéssel újak

kal becserélek. 
Tükrök közé való 

illatszerszekré
nyeket méret után 
16 K-tól feljebb 
teljesen felsze

relve készítek. —  
Jutányos árban 
elvállalom a gáz 
és vízvezeték be
húzását.

Üveg ezégére- 
ket raktáron tar
tok minden nagy
ságban.

Minden nálam 
vásárolt bútorért 
2 évi jótállást 
vállalok.

Tisztelettel van 
szerencsém tudo
másul adni, hogy 
nálam minden
nemű fodrász- 
bútor a legmo
dernebb kivitel
ben kaphatók. — 
Egybefutó aszta
lok 4, 3 és 2 ré
szesek illatszer

szekrényekkel. 
Mosdók a leg
praktikusabb be
osztásokkal, bér
let fiókokkal és 
illatszekrénynyel. 
Sárga réz ezégér, 
rúd és hozzávaló 
üveg, tányér min
den nagyságban 
és kivitelben. Kí
vánatra rajz után 
s készítek.
fi raktáron lévő bútorok vételkötelezettség nélkül rendelkezésökre áll a t. fodrász uraknak. Üzleti terveket, költség-

vetéseket és egyes bútordarabról szóló rajzokkal díjmentesen szolgálok.
Nagyrabecsült pártfogását ker\e kivá ó tisztelettel

TELEFON : 150—32. * V I  \ l 4 l > i : i t  I ) .  I I *  Akáe*fa-utcxa 20. szám
m o s t  xanog jo lsrx t k é p e s  na,gr37- áLrj©gr3rsz;élc©t d i jm e n t e e e n  üfű.lca.öam.

Nyom. Nagel István könyvnyomdájában Budapest. Vörösmarty-utca 17.




